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WHIJIU3YA COJIMK-BOMKXOHA TEPMUHJIAPUHU Y3BEK
THJIANUTA TAPRUMA KNWINIHIJTA OYHRIIMOHAJ-CEMAHTUR
XYCYCUATIAPHUHI ARC ITHNHIN

Makodana WHIIN3 THIANIATH COINEK-0OKXOHA TEPMUHIADHHE Y30€K THINTA TapiKmMa
RIUINNIIA JTeKCHK-CeMaHTHR, (DYHKIMOHAT-CTPYRTypaBuii Xycyenariapn tagsuk orwiran. [lly-
HUHIJICK, cOXa TEePMUHOJIOIUK THU3UMM YHHUHI CeMaHTUK Maiilon sjpocu Ba nepudepuscuu
TAIKII  9TYBUYH, TEPMUHOIOTHE OWpiankiIapHn udojanaiiinran Onp KaHua JTEeKCHK-CEMaHTHR
TypyxJjapra asparn0é Taxjmi KuimHran. TepMuHIapHu JTeKCHK-CEeMaHTHR TypyXJapra aspa-
THIIA OWp KOMITOHEHTIN Ba Ky KOMIOHEHTIN TePMUHIAD Xamaa cy3 OHpHEMa MIaRIniari
TEPMUH OWPHMKMAIAPHUHT Kaficnm cy3 Typrymnapmiad (or, cudar, (pebia) TamKmT TOHrannra
ajmoxmaa axamuaT Oepwiran. TepMUHIaDHUHT COXANApapo WHTErpPaIiAaAcH ;RapacHUIArH ceMaH-
THR y3rapuiuiap — MabHO JOMPACHHUHT KEHTafiuii Ba TOpaliNnm HaTHRacHIa 103 OepajauraH
JEeTepMIHOJIOTU3alus Ba peTepMUHONOrU3alusd  XOAUCAIAPUHUHT  03ara Kelull TepMUHIapHu
TapRIMa KIJIAI sRapaéHIHN KUHHHIATITHPYBYH oMILT cndpatiia Tyxtaan®d yrmmrad. Tepmurmap
udojanaiijuran TylyHYalIapan coxa XoauMmiIapu TYFpU Ba XaTOCH3 TYLIYHULLIADU Ba aHrjalja-
pu yayH aiipum taBeusmap Oepumirad. TepMIUHOTIOTME OMPIMKIAPHN Tap:RIMa KUJINIIIA OMOHIIM-
IHK, CHHOHUMITHE Ba TOMMCEMAHTHR XYCYCHUATIAD MAROYI, MEBEPHIT XO0IaT SMACINTH, TAPKIMA/IA
VJAAPHUHT MABHOBHI JOMIUHAHTINTHTA SHTHOOD KAPATHIT Marcajra MyBO(HE SRAHINTHTa XaMm
ypry Oepmiran. OMOHUMIMK XyCYCHATHTa dra OYAraH JekceMaJapHU WHIIN3 TIIHIAH Y30eK Ti-
aura Yrupunma Yaura Xoc¢ MyparKaGIMKKA Jyd KEIMHHUIIN aMaiiii MUCOIap OpKalu EpuTHITaH.
YyHKN ceMaHTHE YCyIa XOCWII OYITaH JeKceMa-TePMUHIAD Y3 acia MabHOCH OWIaH GUpTalimiIa
RyImMua MabHOIApHH XaM Tammiinn. By Xom rtap:kmva skapaéHmja TepMIHHIHT MaTHTa MOC
MabHOCHHU Te3 Ba OCOH WJIFAad ONNNIHE KuiimHnamTupaam. Dympaii MypakraG XoJaTHH 9eTiaad
VTUI yUyH OMOHUM JleKceMa MablyM coXa TepMuHu cudarujia KyilaHaérraHiHyu Hazapia TyTHIn
no3um Oy Kaiin sruaran. Iy mabHOma, Tap:KIMOH, aBBaio, Xap OWp JHCOHHIT BochTa Ba
OUPIMKHIHT (POHETHER, TPAMMATHE XYCYCHUATIAPH, JIEKCHK-CEMAHTHK MabHO Ba MOXMATIH, Basmda-
CHHH MaTH Ba JyraT épaaMimia aHniIad TaIKWH STHII, CYHTpa 3 THINIA YHTa MOHAHJ JHCOHUIT
OMPIME TaHIAl ONUIN JOBUMINTH TabRuAIaHamn. Makodaza OMOHHM TEPMUIHIAPIAH TalIKapH
oMorpadp TepMHHIAp XaM Taxjmara Topriiran. DyHjpan Tamkapm, CTWINCTHR XycycmATra ara
OyaraH colmK-00KXOHA TEPMUHIAPHHI TAP:KIMA KUIHIT OYTYHTH KYHHUHT J013ap0 Macajajiapi-
JaH OupHra aiiaHraHInrE GOMC Ma3Kyp coXara Owjl MKKN THJUIH Ba M30XJW JTyFATIAPHU APATHII
FOsICU MJITapy CypUIraH.

Kamnr eysnap: rap:xnma, MyEOOILLIIE, TEDMITH, TEPMITHOTOTIE THBIM, COTHE B4 00:KXOHA Tep-
MHHIAPpH, JeKCUE-CeMAHTHE XYCYCHAT, JIeKceMa, CeMAHTUE MAaliloH.

B I[aHH()ﬁ CTaTbe€ paccMaTrpuBaeTcsa aHaansd JERCURO-CEMAHTUNYECRUX, q)yHKI_[I/I()HaJILHI)IX n
CTPYRTYPHBIX 0CO0EHHOCTEl HAIOTOBBIX M TAMOKCHHBIX TEPMHUHOB IIpKN IepeBojie ¢ AHIINICKOTO
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Ha y30EKCKHIl f3bIK, & TaRyke TEPMUHOJIOIMYECKas cucrema cdepbl, ee ceMaHTHUeCKoe Tole U
nepudpepusi, MPOAHAIN3NPOBAHHbBIE CHOCOOOM JIEJEHHs] HA HECKOJIbKO JIEKCHKO-CeMaHTHYECKUX
TPYIIL, PEJICTABIAIONNX HAJIOTOBbIE 1 TaMOKEHHbIE TepMUHOJIOTHYecKHe efunuipl. B gacrnoern,
OJIHOKOMIIOHEHTHbBIE 1 MHOTOROMIIOHEHTHBIE TEPMUHOJOTMYECKIE €IMHUIbI ObLIH  HOTYEPRHYTHI
IPU PasjeJdeHnn Ha JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHe TPYINbI U OHU ObUIN 3aTPOHYTHI Kak 0co0as TOYKa
npy aHalin3e TEePMUHOIOIMYECKUX €MHUIL, COIIIACHO KOTOPBIM 4YacT! pedn NpUHajyieskaT K Co-
OTBETCTBYIONIEll rpaMMaTHYeckoii kRateropun (cynmecTBuTeIbHOE, IpUjararejbHoe, Iiarol n T.1.).

[Tomumo Hroro, u3yueHbl JUHIBUCTHYECKHUE SIBIEHISA, ROTOPble HAa3bIBAIOTCS JIETEPMHUHOIIO-
ru3anus M perepMUuHOJIOrN3alNA, Rak YCIoKHA0mNi (pakTop B nepesoje TepMUHOB U B IIPO-
Hecee  MEMCIMINIMHAPHOI UHTerpalun TEepMHHOB N3-3a pacliMpeHus ¥ cy:KeHus 3Hadenus
TEPMUHOIOTHYECKUX €eJIMHUIL.

Tarske ObUIN JIaHBI PEKOMEHJIAIMN YIS COTPYJHUKOB HAJOIOBON ¥ TaMOYKEHHOIl Cciryiko,
9TOOBI MPABUIBHO WCIIOA30BATh TEPMUHOJOTMYECKIE €JIMHUIBI M He JIONycKaTh ONMMGOK B HX
yeTHOIT M ncbMeHHoli peun. B crarbe noguepkuBaercsi cyiiecTBoBaHIE OMOHHMOB M TOJHce-
MaHTHYECKNX JIEKCEM B TEPMHHOIOTMN Kak HelpHeMJIeMas CHTYalus, OCOOEHHO TP THepeBoje
HAJIOTOBBIX M TaMOYKEHHBIX TePMHUHOB. OHU 3aTPOHYTHI Kak IPENsATCTBHE A aJeKBaTHOTO 1epe-
BOJIa HEKOTOPBIX TepMUHOIOrnUYecKnX euauil. C 9Toil TOUKN 3peHHus BayKHO oOpaTuTh BHHUMAaHIE
Ha WX HEHTPalbHOCThL M CMBICJIOBYIO JIOMUHAHTHOCTD.

JlekeeMbl, ROTOPBIC UMEIOT OMOHUMHYECKHE OCOOCHHOCTH, IIPOMILIIOCTPUPOBABI TPAKTHYE-
CRUMH TIpUMepaMu B cTaThe U3-3a CJIO:KHBIX MOMEHTOB B IIpollecce TepeBojia TepMHHOJornve-
CKUX CJIMHUIL, [IOTOMY YTO HEKOTOpPbIC JIEKCeMbl, KpOME HX NepBOHAYAIBHBIX 3HAYeHUil, KOTOPbIC
¢pOPMUPOBAHDI CEMAHTHYCCKIM 00PA30M, TAKIKE HECYT JOMOIHUTEIbHBIC 3HAYCHUS. ITO 3aTPy/I-
HAeT ObICTpoe M MPOCTOE TOHUMAHNE CMBICIA TEPMHHOJOIMYECKUX €UHHIIL B HPOLECce MepeBo-
aa. [lagee cront uzberarh HTON CHOMKHON cuTyarum, 9To0bl MPABWILHO OTPA3UTH ONPEIEICHHbIIT
TEPMUH, ROTOPBIi HCMOJIB3YeTCsi KAK TEPMUH JIIS KOHKPETHOI obnacTi.

[Tooromy, B mnepByio ouepejib, MepeBOUNK JIOJKEH YMETh WMHTEPIIPEeTHpOBaTh W 3HATH
(oreTnueckne, rpaMmvMaTHUECKuE OCOOEHHOCTH, JEKCHKO-CEMAHTHUECKUE 3HAYEHHs W  CYHIHOCTbH
KasKION  JIMHTBUCTHYCCKON e uiuipl U cpefaers  nepesopa. llepesomunkn  pomkunl  oboagarh
(PYHRIMOHAIBHOIT KOMIIETeHIMEeI JUIA onpejiesieHuA MpaBiibHOr0 3HAYCHUS TEePMUHOJIOTHYCCKUX
€/IMHUI 3 ROHTERCTa U CJI0Baps,a 3aTeM JIOJKHbBI BHIOPATh COOTBETCTBYIOILYIO JHHTBHCTHYECRYIO
CJUTHUILY HA CBOEM POJHOM s3bike. B crarhe Takske o0Cy:KIaeTess MCHONL30BAHHE HEOJHO3HAY-
HBIX TEPMHHOJIOTMYECKUX enani. Tak:ke npejaaraercsa nepeBoj] CTIWIMCTHYECKUX HAJIOTOBBIX
1 TAMOYKCHHBIX TEPMUHOJOTHYCCKUX CIMHUI, KOTOPbIE CTAJIN OJHOW M3 aRTYalIbHBIX HPOOIEM
CerojiANINero JiHA, U JIIN UJICI0 COCTABJICHUA JIBYA3BIYHBIX,TOJKOBBIX W CIIPABOYHBLIX KHUT W
cjoBapeii B janHoii cdepe B 6y;ly|ueM.

Kmouesbie ciioBa: nepeBoj, dIRBHBAJICHTHOCTh, TCPMIHBI, TCPMIHOJOTHYCCKAA CHCTEMA, HAJTO-
rOBbI€ H TAMO;KEHHBIC TEPMHHbI, JeKCHKO-CEMAHTIIECKHE 0CODEHHOCTH, JIEKCEMa, CeMaHTHIecKoe I10Je.,

This article deals with analysis of lexical-semantical,functional and structural peculiarities/
features of tax and customs terms in translation from English into Uzbek. As well as
terminological system of the sphere, its semantic field and periphery have been analyzed by
dividing into several lexical-semantical groups that represent tax and customs terminological
units. Particularly, mono-componential and poly-componential terminological units have been
stressed while dividing into lexical-semantical groups and they were touched upon as a special
point while analyzing terminological units according to which parts of speech they belong to
(noun, adjective, verb etc.). Besides it, the linguistic phenomena that called determinologization
and reterminologization were considered as a complicating factor in translation of terms
and in the process of interdisciplinary integration of terms because of the expansion and
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narrowing meaning of the terminological units.

As well as some recommendations were given for tax and customs staff/employees in
order touse terminological units in correct way and not tomake mistakes (blunders) in their
oral and written speech. The article highlights existing homonyms and poly-semantic lexemes
in the terminology as an abnormal situation, especially in translation of tax and customs
terms. They were touched upon as an obstacle in order to translate some terminological units
adequately. From this point, it is important to pay attention to their neutrality and meaning
dominance.

The lexemes that have homonymic features were illustrated by practical examples in
the article because of complicated phenomena in the process of terminological units. Because
some lexemes which were formed in semantic way also carry additional meanings except
its original meaning. This makes it difficult to quickly and easily understand the meaning
of terminological units in the translation process. From this point, it is worth to avoid this
complex situation in order to reflect the definite term that is used as a term for a specific
field. Therefore, first of all the interpreter/translator must interpret and be aware of the
phonetic, grammatical peculiarities/properties, lexical-semantical meanings and essence of each
linguistic unit and means. Translators must acquire functional competence to identify correct
meaning of terminological units due to the context and dictionary and then should select
an appropriate linguistic unit in their own language. The article also discusses the use of
ambiguous terms, as well as terminological terms. It is also suggested that the translation of
stylistic tax-customs terminological units that have become one of the topical/pressing issues
of today and given the idea of compiling bilingual and reference books and dictionaries in
the field.

Key words: (ranslation, equivalency, lerm, lerminological system, tax and customs lerms,
lexical-semantical peculiarities/fealures, lexeme, semantic field.

TuamyHocangaa TepMUHIADHU TYEPH Tap:RuMa KWINII MyaiisH coxara Omj
MaTHJIAPHUHT acocuii Oupanrn cudpaTjia KyraHaéTran JeKCeMaJapHuHT XaM TYFpH
TapsKIMa KIIMHATIHAAT 3apypuii mapru xucodaanamn. Illynra Gormug xomma my-
TAXaCCHCIANKKA O/ MaTHJIAp OMJIaH NILIAI ;KApaéHUA TErNNLIM cOXA MYyTaXacCucu
Oyavaran maxeiapga TePMUHIAPHUA TYFPU Ba aJeKBaT Tap:uMa KUIHI Xamaa Ty-
IyHUNr OmiaH OGORIHE, KUHHHYIINMKIAD [o3ara Kemmmu tnyoxacus. Bynuar acocwmii
cababnapuaan OMpn Xap Kanjail TePMUHOIOTMK TH3UM MYHTA3aM IHAKIIA PUBOK-
adann® Ba Anrmiann® typaun. Mymnokor nomnpacuiaa (aoimi XycycHATHHH fiyKOTran
aiipum Tepmuniap Oomka Oup aHuK, Tajadra ;kaBoO OepajuraH TepMUHIAp OWIaH
AIMAINTUPIIAN, MyOMAlaaH 9uKN0 KerraH OOIIKA TEPMUHJIAPHUHT YPHUHH Hca
AHTH TEPMUH-HEOJOTM3MIADHIHT Drajiaii  TIHIYHOCIHK KOHYHUATIapUIan Oupu
xucodnanamn. Unrmuz tuam CB' repMuHOIOrHE  THBMMEA JIEKCHK-CEMAHTHK Ta-
OMaTHHU cagjaraH, WHTErpajl XyCycHsTra sra TepMuHiap igonanaérran TynryHua-
HIUHD y3ura Xoc Oedarmen rtapsknMana Agox kypurn® typamu. Llynunr yayn ymnap
coxa amammérn Omran OORINK MabIyMOTIAPHN Y3aTHNIA KYI REJain Ba yIapHu
TYFPH TYIIYHHII YHYAIWK KUinHInIug typpupmaiin. Wurams muamgan §30er Tum-
ra yrupuaaérran akcapusaT OHPUKMAIM TepMUHIAp V30eK TIIHIA XaMm Ky TapruOuim
cy3 Onpurmanap opkaam ndoga HTIIMINNHN Tako3o sramn. bynm aca, §3 nasdarmia,

1 Makgonaza CB guckaprmacu “coimi Ba 00:kXOHA” MabHOCHIA KYITAHIIIN.
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TEPMUHOJIOTHAATH OUp TAPKUOIN TEPMUHJIADHUHT JEKCHK MIAKIMHI CHHTAKTUK MY-
pakkaluanyBura onmd Kejira jeiinnn MymMenH. [laBp yrumm OuiaH apXamk TEPMIH-
JapHUHT KYJIJIAHUIIN XaM MyaiifH Japaana dekiaaran. Macanan: xap Kamjaii jas-
JATHUHT MKTHCONMIT Tagnau OViuran lax’ — duly — conmk Ba 0o TH3UMIAp HOMU
oyupan 200-300 fimn wirapu wHram3 Twampa reparation, contribution — ToBoH —
Yirror — conryT TepMmuniapu OwinaH mdomamap oam. Yaap OYryHrH KyHIa apXamk
JerceMalap KaTopuwjaaH YpHH OJraH TepMHUHIApP XucOOIaHajm.

MamaakatuMu3HUHT JlaBaaT OOIIKAPYBH Ba MKTHMOWII-MKTHCOIMIA TY3UIMACH-
lla KedaéTraH KaTop Y3rapuill, HCIOXOT Ba AHIIIHKIApD Ty(aiiam coamk Ba 00X0-
HA TH3UMIAPU KaiiTa IMaKAIaHIn Ba CONWK TYPIAPUHN HOMJIANI ;RapaéHum Xam My-
pakkaGnamym. By sca CBb Tumsummn amamnérn takoMmwuiammé keHraiind Gopaérrami,
TYIaHaIuraH Xamja fnFiiauran conMKaapun mQoianoBun TynryHuaiapHu cys ou-
pukMa tapamia udona sTuin 3apypatuan kearupn6 ungapau. Harmskana, apxansmra
aiilaHran TePMUHIAPHIHT CeMaHTHK JOMpAcIjia KeHr TynryHuaHu udgopanam MyMRITH
Oyamaranu Gouc THI JleReuRacuaa lax - coanr (YImoH) TepMuHN MINTHPORMIA YHUHT
MYKOOWIIIIMTHHI TABMUHIOBYM OMpP KaTop TepMHH OupHKManap iosara kemim. sym-
Jdajgad: “advance corporalion lax" — KOpHopaunAHHHI OJIHHIAH TYIAIHIaH COHFH,
"agricultural tax" — kunuior Xy:kammk coianrn, "alcohol tax" — cnmprinm manmin-
Kaap yayH omnHajguran couank, "capilal gains lax" — capMoanmur 0030p KHIMATH
OHITAHINTH YIVH OJHHATHran coimg, "capilal lransfer lax" — capmosanu Oomka oOn-
posra yrrazuui co/mrn, "cargo lax" — 1ok iinrnmn, "consumplion lax" — wucresmon
comnrn, "deferred tax" — myjiarn kefinnra cypmiran coumg, "effluent tax" — atpog-
MYXHTHH HQJIOCTAlMrad YuKHHnaap yivl coanHagnran coimg, "emergency lax" —
Qasgyionna comk, "equalization tax" — TVpaH XHI KHMMATIH KOFO31ap Oyiimga
TYIOBAAPHH 0apaBapIatiTHpUIl Makcaqa yaqupiiamran coaug, "flat tax" — saro-
Ha craBka Oyiimga ywaupuiagnran coank, "franchise lax" — Myriak Xykykaap Ba
nMTHEZIAD VIVH coanHagnran coung, "gift tax" — Xxama commrnm, "graduated tax" —
omnto OopyBun crapka Oyiimaa ympupmiaguran coumg, "hidden laxes" — Hoomikopa
cormnraap (OmaBocnra coauraap, 0ox fimrnmiaapi), "matured tax" — tynos mya-
i ernd keiran counk, "multiple stages tax" — kym oockmaan comr, "payroll tax"
— IKRTHMOMIT CYFYpTa MAaKCaiapu y4yH HII XaKHIAH YHIUPHIAUIaH conk, "real
estate tax" — kyamac myar coqmrn, "selective employment tax" — myaiian tonga-
JIarH  XOJQUMIAPHH O€ITINIAHTAH MebEPIaH TAIKApH GLIAHTAHIIE VIVH Ta0UpEOD-
Japran oamHagnran coank, "stamp lax/duty” — gapaar fimrpmvm (repooBbiii coop),
"turnover tax" — capjo aiitanma cosmrm, "withholding tax" — jqusmienn coqmrnm Ba
domkamap.

IOKopuarn TepMuHIap MHTErpan Xycycusrra sra OViud, yrapan ya0ek Tminra
cyama-cy3 rapxnma Kiumnn Mymena. lynmar yayn Oympmaii Tepmumiap tapsmmnvaa
Xed KUMra Xed Kaujgaili MypakkaOImk Ba KHIMHYIWINK TYFIUpMaiiun. YiapHu aiinu

1 Coamg Ba GoskXOHA coxalgapura Ol aiipuM Tapuxmii agabuérmap Ba JyrarTiaapiaa tax-
taxo (mor: “I estimate, determine” — OGaxomaiiman, Hapxuan Oexrmnaiivan), duty - duete, deu,
due (late middle English duete, from Old French deu, due) marmma Gepuiras.
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naiitia Oup Heura nexcuk-cemantuk rypyxaap (JICI')ra amparud, Ryiimgarn makija
Oepuin Makcajgra MyBour,' .
1- JICT. Direct taxes - 0esocura coimiiaap. bynra fax on legal entities’

income — “LOpmIE MAXCIAPHIHT JapoMajiian oannagnrad coang”, lax on  physical
persons’ income — “;RuUcMOHHI mWAaXcaap jaapoMagmian oanHaguran coans”, unified
tax paid by commercial and public catering corporations - “caBro Ba ymymmii

OBRATIAHAI KOPXOHAIAPH TOMOHMJIAH TYIAHAJUTAH ATOHA COJIHE TYV.IOBHIAH JaBJ1aT
orjprernra a;parmaniap”, unified tax paid by mini corporations and micro firms —
“kmanE KOpXOHA Ba MHEDO(HUPMAIAD TYIAIHIAH ATOHA COIHE TYJIOBHJAH JaBJIAT
ojprernra axparvaiap” raduap.

2- JICT. Indirect taxes — OmaBocura commkaap. bynra value added tax
—“gyummiran  guiimar comrn”, excise lax — “aknmz coxmrn”, customs dulies —
“00;xxona mommHaapn’”, molorvehicle tax — “wmcMoHHI maxcaap TOMOHHTAH
ABTOTPAHCIIOPT BOCHTAJIAPH Y9VH COTHO OJIHTAH (OCH3MH, Ia3, JU3CTb CHILIFICH )
ERMIIFH cOJTMFN” HA KUPUTHIT MYMKHH.

3- JICI'. Payment of resource and property tax — pecype Tyiosiapu Ba

MyJK coamru. bByura property lax — “moa-myar comurn’”, land tax — “ep commrn”,
lax on used under the earth resources — “ep kampmian poritaranramme yiyH
comir”, tax on used water resources — “cyB pecypciaapmian QorjataHTAHIIE YIVH

conE " TaaTyRJIN.

Wnrmus tumn Cb repmuiapn OuinaH OORINE, WHTErpaj Xycycusrra sra OyH-
Mail TynIyHuaIapHu Xap oMM XaM fKKa cysnan nbopar Jgercema Omian ndoanan
MYMKHH Oy1aBepMaranii y4yH akcapuaAT Xo/uapjia ylap WKKH Ba YHJIaH OPTUK CY3
OupukMacu oprain udoraraHajm.

Acimjia, TepMuHIap Xap Kawiaii coxa joupacujia MILaTHIArania JeKCHK IHak-
Jau Y3rapuiicns KyIIaHaBepajam, OMpPOK MyaiisiH coXa Jompacujia yiapra aiiHad iy
COXAHIHT Y3Ura XOC XYCYCHATIAPIIAH Keand 4niu0, repMuH ciarnaa SHiammn Ba
Kyananr jgosum. Macanan, function — (yHkimma cy3uHm Kyn MabHOIU TEPMHH CH-
(aruma smac, GaJKkuM TEPMIUHOIOTHK OMOHHMJIAD, COXAIapapo 103 OepajiraH perep-
MUHUBAISA  (PETePMUHIIAIIYB) XOANCACHTA YIPAraHJINTHHI YBTHOOPra OIraH XoJja
TaTKUH  Kuommn TYrpu Oyiajm.  TepmmHomornmsia  perepMumHIAnIyB  (JIOTHHYA: re
npepurcn  “gaiita; AHrman, AHa” MabHONAPMHU aHIiaTamu) e aranraH Xoumca
Karbuiiiamrad 6yam6, yan y30ek tnomga “Kaiita tepmuiantys”, 1ed atai MyMRHH.

byHpaii smconmii xonmea skapaénmma y €xum Oy TEPMUHHUHT HKKUHIH OHp
coxara Kyan® YTHIIN, YMyMTEPMHHOJOTHE MabHOCHIAH HIcOaTaH TOPPOK Oy.iran
cOXaBmii MabHOHM akc drrupuimm, Yanammmy tymyanaam. Wurmma tmom CBb - tep-
MUHOJIOTUACK/IA PETePMUHIANIYB XOJIcacH KaM ydpaca-jia, JiCcOHNii BOKennk cuda-
THA COXATApapo TEPMUHOJOTHK TH3HMIAPHN TAKOMILLIAINTHPHO, GOMNTHINTA XH3-
Mar KIWIMOR/IA.

1 Tepmummap rapskumacu  “Ys6exucron Pecnybmukacunmar 2009 fiuiaru — acocnii
MaKPOMKTHCONMIT KYpcaTRIaIapi Ba TaBiarT OIOIKETH TapaMeTpiapu TYFpHCHia T Y30eKHCToH
Pecmyomracn 1lpesumentinanar Kapopn MaTHm acocmia aMaira ONTHPHIIN.

PUAOAOT VA MACAAAAADP 97




TAPTRNUMA HA3SAPUACHU 2018/3

Unrnus tum nekcukacn tapkn6ura gupysun Cb tepmuHOnormsicunum  cemas-
THK MaiiloHIapra aparnd, TepMUH IMAKIIIATH ceMa Ba KOHIENTIAPHH WKKH THII
(MHrN3-Y30€eR ) JTeRcHROrpadACH HYKTAH HA3ApPWIAH TApAKNMA Ba TaXJNI KUIHII
TEPMUHOJIOTHE CATXHHU AXJNT cucreMa cudpaTujia TaKNE STUIT UMKOHUHI Oepajii.
Mabaymim, MyaiisiH ceMaHTHKE MAaiiIOHHI XOCHI KILTYBYH TEPMUHJIAP MAXCyC TEPMH-
HOJIOTHK TH3UMHH TAINKILT KWIAAN Ba CEMAaHTHK MAiiJIoH sjpocn Ba nepudpepuscura
asparuaam. fliapo y ékn Oy nekceMaHmur, H30XJ1H JTyFATIapia KeATHPIITAH CY3HUHT
JyraBuii MabHOCH XucobaaHca, nepudpepis dca JeKceMaHNHT KOHHOTATHB Ba Iparma-
TUK XycycuATaapuin udopanaiiq. fbHu, ceManTHR Maiijion nepudepuscu TepMIHO-
JOTHE OMPIVKIAPHUHAT EHIONI MAbHOIAPHHH TANIKII KUIAJ.

Iy mabnona, ouz wnrans T Cb cemanTug maiijon sjpocu Ba nepudepus-
CUHH TANIKWI JTAMTaH TePMUHOIOTHK Oupinkiapun ndofgaioBun Gemra JeKCcHK-ce-
mantig (JICI')Hu amparn® raxjamn Kujmk:

I- JICI'. Cb Tusumm amamnérnja XoauMIapHUHT (DYHKIMOHAT MacbhyJIHTHHI
CEeMaHTHR Maiiion sapocn j1eb olcar, yHHHT Trepupepusici OHp KOMIIOHEHTIN JeKce-
Mazap xamjaa uzodain OMpHEMa KOMIOHEHTIAH TapKnO TOIraH TePMUHIAD OPKAIM
ndponaiaHam.

Macanau: "check” — wnasopar, rekmmpys, "eport” — xncooor (xmcodor Gepmiir),
"analysis of the balance" — oOarawcunm taxumr ki, comparing volume of the
goods — “roap Xaxkmmnn ragrkociaimn”, statistic information — “cratmernr mawbiy-
mor”, permission for cargo transit — “fokHH yrummra pyxcar orair” Ba XK.

2- JICI'. Maskryp rypyxja Cb tusumun ¢aoiauarn skapaénnia KyUlanyBuu pac-
MUIi XYAKAT HOMIAPH CEeMaHTHR MAiifjoH sjppocn OYam0, oupmman rypyxjan (aprin
Tap3aa OMp KOMIIOHEHTIH TepMHH-JeKceManap WINTHPOR JTaji.

Rymnanau:  act — “nanonaraoma, 6aéunoma”, order — “opuep (OyiipyEK
Baparacn)”, licence —“pyxcarnoma (mmmensns)”, declaration — “rernapamma’,
cerlificate — “rysoxmoma (ceprugpnrar)”, contract — “mapraoma”, lransaction —
“wemmmtyB”, documents —“xyxkariap”, fax — “garc”, telex — “remerc”, copy —
“uvexa”, consignment — “roncnranmna (mapraoma Tvpi)”, advice — “xabapHoma
(aBn30)” Ba Gomkanap.

3- JICT. YmbOy rypyxja coxa aMajnérujia HOKOHYHHIl WILIAp HaTHKAcHra
HucOaTaH KyIIaHauraH TepMUHIAP CeMaHTHK MaiiioH sjapocn XucoOmnanam. by
TYPYXHHHI AJOXHIa AMPATIINIIN TEPMUHIAPHUHT TapiRuMajga Oepiinimmia MRKH
KOMIIOHEHT/IAH OPTHE CY3 OPKAIN TAJTKWH KIWIMHUIIN Ba aiipuMJIAPHHIHT OTIANITAH
cysnapaan ugojananunm OuiaH U30XJIaHa.

Macanan: fine — “kapuma (memnsa) coamm’”, arrear (dodger) — “commrnan
oviina rtopropun maxc”, illegal products — “Hokonymmii maxcyror”, explanation
letter — “rymyarapumr xarn”, warning — “xarigpcan (oroxjamrupmnr) ”, dissmiss —
“unpran osonq orum”, crucial — “Xan gmiaysan (kapop kmiaysum)”, sack — “mnpran
oymarnir; kamMoMay (ernmMoB9iLink)” Ba GoOIKajap.

4- JICI'. By rypyxuunr rokopuiaarujian (aprn mykn, Cb tepmunaapn 3 rap-
kubura Kymura, Oomkapma, 6om 0omkapMa Ba CONME WIOpAJapi CHHTapH TaIIKM-

98 PUAOAOT VA MACAAAAAPV




2018/3 TAPYRUMA HA3APUACU

JOT HOMIADUHU ¥3 TAPKHOHTa MKKUIAMYH KOMIOHEHT cudpaTnjia OMPHKTHPraH XoJa
KYJu1anaju.

Rymnanau: tax committee — “comr Kymmracn”, customs committee — “60:k-
xona gymmracu”, tax head (boarding) office — “comnk o6omkapmacu”, customs
offices — “Oozxona mpoparapn’, lax department on counter action to illegal tax
and currency income — “coqmnK Ba Bamorara Kapuni KVPAammil jernapramenti’”, [ax
inspection — “coqnk wmacnernuAcn”, customs departments (branches) — “6oxxo-
Ha mywsoatapn” Ba GomKaiap.

9- JICI'. by rypyxra kupyBun Cb tepmunnap coxa amamérmia ¢aodu
RY/UTaHyBul MabMypuii (MaHca0) JaBO3UMIAPHHE AHIJIATYBYH TEPMUHIAPHI Kampad
onajn. Oparia,y ékn Oy JaBo3uMHn N(OTAIOBYN HHIIN3YA TEPMIUHIAPHIHT JTEKCUE-
CEMAHTHK XYCYCHATH Ba KOMIIOHEHTH Tap:KuMa KapaéHuaa TYIaauriya cakJIaHaji.

Macanan: chairman of the committee — “gymmra pancu”, deputies of
the chairman — “gymmra pamen yYpuaoocapaapu”, heads of offices — “miopa
oomrmiaapn”, heads of inspections — “mncnexmmua oommraapn”, heads of customs
departments — “Ooz;xxona Oymum Oonumraapn”, senior inspector — “rarra Hosmup”,
inspector — “mosup (mHcnerTop)” Ba GomKamap.

IOKopuna kearupuiaran mucodanap nrynn kypearagnku, Cb coxacn tepmunia-
pu cyberanTHB (OT Ba OTIamTaH) APYCAAH TAPKHO TomnraH 6yamod, yiap Oup KOMIO-
HEHTIIH, sKY(PT Ba KYII KOMIOHEHTIN TepMuHiaap Oymumm mymeud. Tepmuninap ndo-
JANAIMTaH  TYNTYHYAJapHH COXA XOMUMIAPH TYFPH Ba XaTOCH3 TYHIYHUIILIADH Ba
anramaapn yayH, appasio, Cb coxacnamnr tapruOumii TysuaMamapm Ba amaiméTiara
omj OmIMMIApIaH erapan japaikaga Ooxabap OVmmmmapnm kepak. Bymaad tamgkapm,
yJap SKCTPAIMHIBUCTHK Ba MHTPAJIMHIBICTHE MabIyMoOTIapra Xam sra Oyiaumuiapu
rTanad HTUIAIM.

VYmyman, Cb Tusnmura owj MaTHIAp Tap:KuMacHaa coxa TepPMUHIAPUHUHT V3
RypuHUIITa Kypa oymii, cy3 Gnpukma, KyivMa Ba Mypakkal maruiapia KyuiaHau.
Cb TepMuHIapuHm WHIIN3 THAMAAH V30eK THOMra VIUPHIA Maxcyc M30XJ/H
ayratiaapiad  Qoiitanannm  MagOya yeya xumeoOmauamum. Macanau: cycle (ooopor,
afilaHMa, 1aBp, IKI) TasgHd JiekceMa Oninan ydpaiiinran Kyiingarn OHPHKMAIN Tep-
MUHJIADHH Ky3aTHINNMU3 MyMEHUH: cycles in general business aclivilies — “ymym
onsuec paoanar arinanvacn”, budget cycle — “Oroprer aiitaumacn”, basic cycle
— “acocwuii obopor,” economic cycle — “ugrncoqnér aiitanva’” investment cycle
— “capmosa (uupecrmmusi) aiitanmacn”, accounting cycle — “Oyxramrrepns ariiaH-
macn”, capital cycle — “maonar aiimanmacn”, building cycle — “gypummmr rapMorin
afitaumacn”, control cycle — “rerkmmupys opacuparu tanagpgye, nazopar jonpaci’,
decennial cycle — “Vu iimmmg afitauma (nquena)”, delivery cycle — “errazu6 oOe-
punr jgagpn (mukmr) 7, design  cyele — “moiinxa jgonpaci”, development cycle —
“pusozxaannmr jgonpacn”, life cycle — “xaér aiinanacn (nmemam)”, machine cycle
— “mammna aiinanacu”, major business cycle — “acocmii omusnec odoporm”, minor
buisness cycle — “kmanr onsmec oooporm”, operaling cycle — “mnirad ungapi,
amanér jgonpacu”, price cycle — “mapx-napo afimaumacn”, procurement cycle —
“xapmn gmmmm gquean”, running cycle — “mmr quean”, trade cycle — “casino  aii-

PUAOAOT VA MACAAAAADP 99




TAPTRNUMA HA3SAPUACHU 2018/3

adaamacu”, turnover cycle — “ob6opor afitaumacu”, work cycle — “mm aomar
jonpacu”, cycle of money — “myn oboporn (aiinanmaci)”, cycle of reproduction —
“gafita mnad wngapnin arfitauvacn”, development cycle — “puo;giaamrupuir 000-

porn” Ba Gomkasap.

Rypunagukn, cycle ragmg nekcemacu MyaiisiH TePMHH TapKuOHIA HINTHPOK
oTHO, EHjoIm JekceMadap OmiaH Oupra KY/UIAHTAHTA Y3WHUHT JIEKCHK-CEMaHTHE,
(pyHRIMOHAT XYCYCHATIAPUHN Ba acl MabHOCHHM iiyRoT™Maiiim. bupog, liability Tep-
MuHIIa OyHjaii Xoaar RysarmiMaiiu. Ymdy TepMUHHH MaTH M4Yuja KyalaraHia Ba
Tap:kuMa srapaéHuga TpaHcOpPMAIMOH yeyll acocuaa VarapTupud TapiuMa KT
Magcajara MyBO(puraup.

Muranzua liability repmunm y30ex mwmmpa: 1) “wapoorapiank”, “Oypu”,
“macvyanar”; 2) “xapaarra, ungumra cadaoqm Oymaamuran maxc éxm Hapcea”; 3)
“MmamOypuar, kaps, kapspopmg”, 4) “Oyxramrrepus OamaHcHHHHT naccusB (VHr) TO-
MoHI” Rabu ceMaJapHH V3mia akc 9TTHpajn.

Wnrims  manuna:  “our liability is limited to making good, by repair or
replacement, only delects caused by faully design, materials or workmanship, during
normal and proper use of the equipment"[5; 26-6.].

Vabex Taampa: knxos AXunr pa MyKaMMaT HILTAIIN VIVH JOIMXATATH KaM-
YHIHKAADAAH TAMKAPH YHUHT KHCMJIAPDHHNH TaABMHUPJAANI EKH AHTHCHTA aJMAallTH-
pHIIA HMEOHHATHMH3 4CRJIAHTAH.

Nurims tnampa: "at the expiration of the guarantee period all further
liability on our part ceases"[5; 28-0.].

Vabex Taampa: kagporar MymgaTH TYramm OHIaH CH3rA OCpHIATITAH KyMAK
XaM TYXTATHIaJIH.

"Liability insurance" — 'cyrypra mamxOypusrn” cy3 OupuEMacu marania
KY/IaHranja, yuu TYFpU TYIIYHUII Magcaauia aBBalo, y3ak cy3 insurance — Cyrypra
JeKCeMacHHUHI coXara Taa/JllyRJAM MabHOCHHM JyraTiaaH Rapam kepak. Liability
JekceMacu EHjonn cysnap Omian OHPHKEMA XOCHI KIIraH XoJiapia y3ak cy3 Omian
Oepuwiiran OHpPHKMATApIaH Ma3Kyp TasgHY CY3HHHT MabHOCHHH TYFPH TaHiald oJmmn
OUPHEMAIN TEPMUHJIAPHIHT TapyKuMa KNI KyJaimrinan o3ara kexrupamqn. Ma-
cajan, nurau3 twimgarn bond ysak cy3 Oounnau yupaiiiurau fiduciary bond — wimnown-
uin rapoB uoopacurn bond ratopupan Kuampajauran Oyiacak,y epra 25 jaH OpTHE
Typau Oupukmaigapuu yaparamusa. lllymap opacuaan tagkocaamn iiyam opraim ke-
param Gyuran cy3, nbopa Ba OMPHKMA MAKIMIATH TEPMUHIADHI MATH Tamadbura Moc
AR Tap:KuMa skapaéuuaa ampaTnod onamus.

Xap Kaujaii TEPMUHOJOIMK OMPIMKIAP Tap:KUMACHIA OMOHUMINK MAarOy,
MeBEPHIT XomarT XUCOOJAHMACIITH Ty COXA TN XAl TAKOMIJITA eTMATAHJIAH Jia-
pak Oepamu|[6; 33-6.]. Jlekun, repmuHIapapo omoHmMusATa iy KViimmaam, ayHKH
OyHJa OMOHHMJIADHHHT Xap OHpH MyaiifH TePMIHOJIOTME TH3NMIA Y3HTa XOC M30XTa,
JyraTia dca Y3ura Xoc TaIKWHTa dra Oyias.

Omonnmiiap OWIaH TOJNCEMAHTHR CcY3aap MoMy(DYHRIMOHAIUINK —XYCYCHSAT-
ra pra Oyaranimrn cabalum aiipuM XoJuapia, avaanéTia OMOHUMUS Ba TIOJINCEMITs
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XO/MCATAPHHN JAJRAIITHPUI XOoJdariapn MaB:xKyJd. by sca yrapHuHr taprudujiaru
TEPMUHJINK MabHOCHHH WIFA0 OJMINHN XaM KUiNHIAnITHpajm.

Tapskumajga Onp OMOHHMHE Kartopra YOO, HYTKIa KYUIAHUIN Japaskaci
(paon Gyaran Jmconmii BocuTamapiaaH OMpPH MATHAAH TANIKAPUIA YBTHPO( HTUITAH-
Jla, THHIJIOBYH YHUHI MabHOCHHU akpartuinia urkrmiann® gomnamu. Paommk jpapa-
sRaCH Xap XTI OMOHHMJIAD MaTH BasuATHAA IBTHPO(d HTHIATAHAA MYIOKOT sKapaé-
HUJA KYIPOK Yy4paiiinran Ba MHLIATUJIAUTaH MabHO Tap:KUMOH KY3 VHrujaa HaMoéH
OVaamu. Bupok marH tapkuOmiarn OMOHUMIAPHUHT Kaiicm Oup mMabHOcuaaH Qoii-
JATAHNIACTTalINIATa AHUKJIUK KUPUTWICA, Tap:KuMa :Kapaéun y4yH KyJaail mapo-
ur sparnaran Oyaamn. Taggugornvusra gonp (marams tiamaa 40 ra, §30ex Tmiamga
25 rta) gyiimtarn Cb coxacura omj OMOHUM TePMUHIADHU KeJITHPHIINMU3 MYMKIHH.

Macanan: "balance"” — myBosanar, renrink, MyBopurmk, "balance” — komng,

caipjo, balance — wmyaiian upma E€ru KOPXOHAHHHT MABIYM OHP MYIIAT JAaB-
pugarn KApuM-9agnM  Kypearrmdaapuanar qucoarn, "balance” — oGanrgarm Xmncoo.

Hlynunrner, "duly” — Basiugpa, Oypa, rommmpng, xuzmar Maxoypmsarn, "duty” —
0ozk. TYIME, OMOHMMJIAD MaTHIaH TamKapuaa bTHPOod) STIITAHHIA OMOHUMUK JIeK-
ceMaziapjan Kaificu Oupnm Hasapiaa TYTIIAETTaHN MabiyMm OYaMail KOJmnn Xooatu

Ryiiiaru Miconnapia erapiamaa épuruiran: bond — “anoka, pumra, gyermx”, bond
— “oOmmramma, (knmmarian Koros)”, “tvios mazxoypuarn’”, bond — “Gupranrrapmin”,
bond - “é3ma wkemmmrys, maprHoma” kadu or Ba (eba cy3 TyprRymsiapura mascyo
OMOHHM JIeKceMajiap KaTopura XaMm Taallykump. Kxm axcunua, capacily — “ryu
(sranmmr) " capacity — “raBosum”, capacily — “kaco”, capacily — “rancup”, capacity
— “xamm, curnm”, capacity — “napaka’, capacity — “goonaar, ngrjgop”, capacily
— “encpar”, capacity — “umronmar” capacily — “RKoMIeTeHiuA, BaKoaar, XyKyE,

uxriép” Kabu OMOHUMILA KATOPHIATH JIEKCeMAIAPHUHT Xap Kailcucn aloxXmaa 9b-
tpop drmiaranga (xap Onpu ¥3 MabHOCHra 9ra), KY3 VHTHMEH3A 1apX0Jl Mas3kyp

bh

OoMOHUMIapHUHT capacity — “kyd” — “rywiammm”, duty — “xusmar maskOypus-
™a”, “Hagbarumwinr” €xn balance — “MyBosanar, rTenrimk” RaOu KOHIM HYTKJA
(haoa Gymran, KYUpoOK yupaiiiuran JOMHHAHT MabHOJAPU KOHIAHAIN. AMMO OMO-
HUMUK Katopiapra YIOMran JHCOHM OHPINKIADHH HYTRUII Ba3uAT Tako3ocu Ou-
JaH Tap:uMa skapaénmia §3 MabHOCHIA KY/UIAll, Tap:mkuMa KUINHAETraH THIA
yHIa MOHAHJ[ TEPMUHOJOTHE OMPJIMKIAPHN TaHdam Makcaara MmyBoduk. Jlekcema-
HIUHI Maskyp coxa OwiaH OORINE BapHaHTHIa eTapin japamaga ybTuéop Oepui-
MacCIiK, MATHHI TYPJIYa MapXJaHn0, Xap KM y3u Ouiaranda TapskuMa KIJINImra
oo Keaaau.

IOkopunarn mysoxasanap Ouinan GORINME KYINIATH MHCOJIAPHH KeITHPaMU3:

Bond' — (connection) /noun/. A close connection joining two or more
people. Ex: The bond (s) of friendship /love — ajcrimk (cesrm) pumrracn.

There has been a close bond belween them ever since she saved him from
drowning — yum cyBra 9yRHIIAH KYTKapHo KoJaranm Oomc, yiaap Ypracuia AKHH My-
Hocaoar ro3ara KeJi.
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In societies with strong family bonds (= friendships) — :xamunaria onnaHuHr
(AVeTIMEHIHT) KY4/IH PDHIITATAPH MABKY/L.

Bond* — /verb/. Ex: "The aim was to bond the group into a closely-knit
team" — Makcaj, rypyxHu skamoara OHPJIANITHPHIT D]IH.

The hospital gives mothers no quiet private time in which tobond with their
babies — TyrypykxoHa onamapra (papsamyiapn Omwian MyHocadatia OYImIaa XoTnp-
RaMIMK  OepMaiij.

Bond® — /verb/. "Tostick materials together, especially using glue". Ex: "The
new adhesive can bond (= joint) formed is watertight" — Oy surm emum cys
VTRazMmaiijn.

Bond* — /noun/. An official paper given by the government or a company
to show that you have lent them money that they will pay back to you at an
interest rate that doesn’t change. Ex: I invested money in savings bonds — men
CapMOAMHIT O0JMTAINA sKAMFapMacura Kyiiam.

Bond” — /noun/ 1. A written agreement or promise. Ex: They have entered
into a solemn bond — ynap skwumii Tyxramra wremmmmu. 2. US. Legal: a sum of
money that is paid to formally promise that someone accused of a crime and being
kept in prison will appear for trial if released — ;xnHosTIA aii0IAHHO Kamairax
maxe rapop IyJInHA TYIAIT OPKATH, CyJ RapACHIA KATHAIIIIT MAPTH ONIaH 030]-
JAMKRA YNKAPUIAJIN.

"The judge ordered that he post a US 10 000 bond pending his appeal of
the verdict" — Cyx wnrapran Xyrm (Bepaurr) OViimga OepuiraH HIHEOATHHHI HA-
TIZRACH IBJOH KHJIHHTYHTA Kajap, cyabAa yara 10 000 joanap mmwgopia rapos (ka-
Guiang) myan TvViaam Oyiinga papMoH aHKap.

Bond® — /noun/. "Now, sir, we entered into a bond of confidence" — Mana,
#Kano0, Ou3 cu3 OmwiaH OHTHM TY3JINK.

Bond™ — /noun/. "As a result, the net revenues from selling government bonds
remained practically the same in September" — laBirar KummaTiIn KorozaapuHuHT
COTIUIMIIN HaTH:Racuaarn cod) aapomajiap Oyiimua ceHTAOph oiimga Xeu KaHjaii
yarapunr Gyavan.

Bond® — /noun/. "These are the biggest range days in the bond market" —
Iy rynnapga gumMmarin gorosnap 6030pu (PAONMATHHUHI aBiHUTa YHKKAH HAiTH.

Bond” — /noun/ 1. "The ropes or chains that hold prisoners and prevent
them moving around or escaping”. Ex: "Loose his bonds set him free" — ynn ku-
mansapgan 6ymaruar. 2. Something that prevents you from doing what you want.
Ex: She longed toescape from the bonds of children and house work — y yii unm
Ba Oonajap TamBUNINIAH KYTYJINNIHH $KYIa XOXJap HIi.

Bond" — /noun/ "The process by which a close emotional relationship is
developed". Ex: "Much of the bonding between mother and child takes place in
those early weeks"[11; 58-0.] — ona Ba Oor1a ypracugarn ARHHINE (KaAPHHTONLTHE )
TYVHFY.IapH 2pTa YHFOHAH.
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IOkopunaru mMuconnapian kypunamurn, bond' nercemacu omonnm cy3 6yimo, y
Maxcye TepMuH cnaTiia AroHa MabHO (KHMMATIAN KOFo3/ obmmrarpia)um mdgona-
aab kenMorga. bupor ymymagadmii Tiiia bond sexcemacu yamma kymiald gyumivua
MabHOJAPHN MY:KaccaMIalTuprann (puinTa, ajloka, MyHocadar, KeJniryB, OUTHM, ra-
POB, KapmUIMK, Max0yc KHIIaHH, KAp3 TIUIXaTH) coxXara OWj MaTHJap Tap:RUMAacHja,
XyCycaH, CHHXPOH Tap:RiMa jkapaéHimia YbTHOOPIaH KOYMpPUICA, CEMAHTUR XaTOIMK
fo3ara Keiajn. Ym0y JieKceMaHH Tap:RuMajia MyaiisH coXxa mepMuHu cnudpaTHia am-
patud ONMIIHUHT MyparkaOauru sca Taigadys swapaéHuma yaapHunr Oup-Oupujaan
(apy KuaMacauru OmiiaH H30XJIAHAJI.

Rearupuaran mMucosnapiaan anrnammiaaanin, narams tiam Cb repmunosorns-
cHjla OMOHHMUA Ba MOJUCEMUs MyaMMOCH IMYHYAINK KEeHT TapKajJraHkl, XaTTo aii-
pUM TepMHHJIApP Y3MHMHT acll MabHOCHTa TecRapH, Kapama-rapinm MabHoHH udoa
oM XaMm Kysartunaau. Macanan: lift of taxes 1) connk TV.IOBIapUHUHT OLINIIN,
2) comngaapuan Oexop kmamm. Tax break xam mnryHpaii TepMuHIapiaH Xmcoomaa-
HuoO, y Oup-Oupura 3uj Oyiran MKKN MabHOHN udojganaiiim. YHUHT OHPHHYE Mab-
HOCU COJIHE TYJAall KOHIAJapHHi Oy3uil 0yica, MRKNHIN MabHOCH Hca JaBjiar To-
MOHIIaH Oepwiran couank nvruézmpnp. Ryiinjga keamupuiran skymia tapsKuMacura
oBTHOOp OepuHT.

Nuroms mammpa:  There is still a large uncertainty regarding the final
decision on the tax breaks and possible implications for Vankor project and we
expecl Rosneft's stock to continue be volatile in the upcoming weeks|7; 53-0.].

Vabex rnampa: Coanr nwruézaapn Oyiimaa axymmii xXyiaoca sa Banrop jaoiinxacn
Onnan OORINE HMKOHHATIADHIHT HOAHIKJIITH XaJirada carjaanno koamorga. y-
Howyn, Pocuedhrn kommanma arnusArapn KOTHPOBEAJIAPHHIHT OCKAPOPJITH XaM
EKYy3aTHIMOK/IA.

IOkopuia kearupwiran skymiagarn tax breaks[8; 184-6.] cunrapn tepmuH-
JapHUHT XYKYKHH MyXodasa KIJIyBYM COJMEK Ba OOKXOHA COXAJapUTa O XYik-
KaTIApaa, yMyMaH, My coxa JeKcuKacujia Kymiad yupamm kacO sramapu xamja
TaPRUMOHJIAPHIHT COXA TEPMHHOJIOTHACUTA Ol OWINM Ba KYHUKMAIAPH MYTTACHJI
omupu®d GOPHUIIN 3aPYPIUTUHI TAKO30 HTAJII.

Wurmma3 maan Cb tepmuHozorusacnaa OMOHUM TepMUHJIApAAH TAITKApPU OMO-
rpady TepMuHIAp XamM MaB:kyl. TepMUHOJOIMsA YJIAPHUHT CAJIMOFH KaMm Oyica-
Jla, coXa TEPMUHOJOTUACHHIHT HYKCOHJIapuian oupn xucobianaam. UyHru, omorpagh
TePMUHIAD 3TN KIXATIaH OHp-OupmiaH MyTIako Qapk Kmimaiii, akar ¢o-
HeTHE RuXatiad, ragag@ys kuananiga ypry opramn caprianagn. bympaii Tep-
MHHIAPTa KYHarniapai KHPUTHIT MyMEHH: ex 'porl — ToBap orcrioprn, ‘export —
aRcropT KIIMOE, ad’'vance — OYVHak, aBadc, ‘advance — DHBORJIAHMOK, IJIFOPJIAMOE,
pre’senl — TagmM KIIMOE, TABMIHIAMOE, €TEa3n0 0epMoK, ‘present — GOHYc, COBFa-
cajom, ex 'cess profit lax — gymmmua ¢poiina coamnrm, ‘excess baggage — oprukya Iok.

1 IOxopuna wearnpuaran amvammii Mucomaapaarn bond tepvmunu Kate Woodford Ba Guy
Jackson Tomonmgan siparmiaran Cambridge Advanced Dictionary (Cambridge Universily press/
2003, version 10, P.458 ) nyratuman oJawmim.
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bByryurn kyHma coami-00:kXx0Ha coxajapura owj ax00poT Xamjaa MabiIyMOT-
JdapHH y30eK TWIMIAH WHIJN3 TIJINTA Ba AKCHHYA, WHIIN3 THIHIAH V30€R TH-
Jaura Tap:RuMa  KHIMHAGTraHm mRoOmil xomar, ambarra. AMMO, aKcapuAT TapiKi-
Ma KwimHran mabiaymoraapia Cb TepMuHiapuam HOTYFPH TATKUH DTHUIN, YPUHCH3
Kyananr éxyj cysma-cys, Komiblorep €éppamuia Tap:suMa KUIHIL HATHKACHIA coXa
TEPMUHN AHIJIATIaH MABHOHH TYIAKOHIN MO HTHIN MYNIKYJT OyIaraH aiipum Basu-
AmIap xam yapa0 typagm. MamiakaTiMusia MKKN T (MHIIH3-Y30€K )qa 9o 9Ti-
naérran “Business partner” pysHoMacujpaH OMMHTaH EYHHIATH JKYMIAIAPra IbTHOOD
gaparunr: ... It should be observed that al the same lime, in keeping with the
November 30, 1996 Presidential Decree No VII-1652, “On additional stimuli and
incentives granted to enterprises with foreign investment”...

Maskyp skymwnanuur “gyummua umMTHEZIap Xamjua paroartiaHTHPHILIAD OCpILT-
Ju”, eiimiiran KueMuja pye TWInjJarn CTUMYJIbl Y31 UHIVINS TIIIITa TYFPUIaH-TYRpU
aptapuaras, xoioc. Py3Homa matHuma Ryaianwiran laxation of incentives Gupurma-
am repmun incentives of taxation makmmga Gepuimmm TVepu OVaagm. Yyukm, “mmr-
THE3HH COTHEKA TOPTHII IMAC, COJTHE HMTHE3H” OYIMIIN Kepak.

LHyHHHmeH,BU/%eRHCTOH Pecnyonukacu llpesugenruanar 2009 imn 22 jexad-
praru 1TK-1245-conm “Va6erneron Pecrybmmkacmmmr 2010 fimara Myakamianran
maBaar OIOJGRETHHUHT acoCHii MaKPOMKTHCOMMI KypcaTRHWwiapi Ba HapameTpia-
pu mporuo3u Tyrpucuaa’ru KRapopura myBour commy ropekcnumnr 134 Ta moi-
jacura Rymmmua Ba yarapunuiap kuputwirad. Maskyp yarapuluiapHUHT acocuii
KucMu Y30€k, pyc Ba WHIJIN3 TUILIAPHIA HAMpPAaH 9uiyqn. VIHDm3 Tummra Tapskinva
RIUTHHTaH skymiara osruoop Gepunr: While translating physical persons of objects
of an available housing in a calegory of uninhabited fund or purchase by them
in the properly of objects of uninhabited fund (a building, a premise (room) in a
building) the tax to property of physical persons is paid under the rate established
for legal entities|9; 7-0.].

JHam, yoidoy KYMIAHHHT PyC THINJArH BapuaHtura sbstuoop OGepunr: [lpm
niepepojie  (puamIecKUMI JIHAMIH O0BEKTOB SKIIOT0 (DOHJA B KATETOPHIO HEKIIOIO
Gorna mwim npHOGpPETeHIs HMH B COOCTBEHHOCTH OOBCKTOB HERILIOrO (homja (31a-
HIA, TOMENEeHnA B 3MaHNN) HAJIOr Ha HMYHeCTBO (DH3HTeCKHX JIHI YILIATHBACTCAH
110 cTaBKe, yCTAHOBJIEHHOH JIIA TOPHIHYECKIX JTHII.

Tabkmiad kypeaTuiran YpuHIapaarn TepMUHIAD HOMYBO(UEINTHHN H30XCH3

XAaM TYIIYHUII MYMKWH.

104 PUAOAOT VA MACAAAAAPV




2018/3 TAPYRUMA HA3APUACU

OOMJIAJIAHWUIITAH AJIABUETJIAP

. O’zbekiston Respublikasi soliq kodeksi. — T., 2008. — 256 b.

. O’zbekiston Respublikasi bojxona kodeksi . — T., 2014. — 296 b.

Bird R.M. Tax policy and economic development. — London, 1998. — 278 p.

. Burg D. A World History of Tax Rebellions. Great Britain. 2004.583 p.

. Melenskaya N. The Key to Business. — T.: 2010. — 295 p.

. Kuchimov Sh.N. Huquqiy normalarni o’zbek tilida ifodalashning ilmiy-nazariy muammolari:
Filol. fanlari doktori. ...diss. avtoref. — T., 2004. — 46 b.

7. Kruglyakova O.V. Russko-angliyskiy i anglo-russkiy slovar tamojennix terminov. —
Vladivastok, 2010. — 668 s.

8. Korolkovich V.A.,Korolkovich Yu.V. Anglo-russkiy slovar jivogofinansovogo-ekonomicheskogo
yazika. — M., 2003. — 462 s.

9. Report on Information about Changes of Rates and Taxes and Other compulsory
payments, As Well As on Separate Matters on Taxation in 2010. — T.,2010. — P.13.

10. Grass T. La traduction juridique bilingue fransais-allemend: problematique et resolution
des ambiguites terminologiques. Nancy, 1996, 325.p

11. Woodford K., Jackson G. Cambridge Advanced Dictionary. — Cambridge University press,
2003, version 10, P.458.

12.http://en.wikipedia.org/wiki/history_of taxation_in_the_united.

13.  https://sem.ncsu.edu/sem-articles/article/glossary-of-terms-tariff-and-tax-in-international-
trade

14. http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/publications/studies/index

DU W~

PUAOAOT VA MACAAAAADP 105




